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Abstract. This paper explores the cultural and historical background of social-
political texts translation, focusing on the challenges and significance of conveying political,
social, and historical meanings across different languages and cultures. It emphasizes the
necessity of understanding the context in which these texts were produced, whether they
involve diplomatic negotiations, political speeches, legal documents, or social movements. By
analyzing the relationship between translation and culture, the study highlights the impact of
accurate translation on shaping international relations, public opinion, and ideological
understanding. The paper also examines how translators navigate cultural nuances and
historical specifics to ensure that the integrity and intent of the original text are maintained.
The study aims to provide insights into the crucial role translation plays in bridging linguistic
and cultural divides in a globalized world.

Keywords: Social-political texts, translation, cultural context, historical context,
political discourse, diplomatic translation, legal texts, cross-cultural communication,
translation challenges, international relations, ideological exchange.

Annotatsiya. Ushbu magola ijtimoiy-siyosiy matnlar tarjimasining madaniy va tarixiy
kontekstini o ‘rganadi, ushbu matnlarni turli tillar va madaniyatlar orqali tarjima qilishda
siyosiy, ijtimoiy va tarixiy jihatlarni hisobga olishning ahamiyatini ta’kidlaydi. Magolada
diplomatik kelishuvlar, siyosiy nutglar, huquqgiy hujjatlar yoki ijtimoiy harakatlar kabi
matnlar yaratilgan kontekstni tushunish zarurligi ko ‘rib chiqiladi. Tarjima va madaniyat
o ‘rtasidagi alogani tahlil qilish orqali magqola, to‘g‘ri tarjimaning xalgaro munosabatlar,
jamoatchilik fikri va ideologik garashlar shakllanishiga qanday ta’sir gilishini ko ‘rsatadi.
Shuningdek, tarjimonlar madaniy o ‘ziga xosliklar va tarixiy sharoitlarni inobatga olgan
holda asl matnning yaxlitligi va magsadini saqlab qolish yo ‘lida duch keladigan muammolar
ham tahlil gilinadi. Ushbu ish tarjimaning global dunyoda til va madaniyatlararo to ‘siqlarni
yvengishda tutgan muhim rolini o ‘rganishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: ljtimoiy-siyosiy matnlar, tarjima, madaniy kontekst, tarixiy kontekst,
siyosiy diskurs, diplomatik tarjima, huqugiy matnlar, madaniyatlararo kommunikatsiya,

tarjima muammolari, xalgaro munosabatlar, ideologiyalar almashinuvi.
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Aunnomauus. Jlannas paboma ucciedyem KyIbMYPHbIUL U UCMOPUYECKUL KOHMEKCM
nepeeooa  COYUANbHO-NONUMUYECKUX — MEKCMO8,  NOOYEePKUBAs — BAICHOCMb  yuemd
NOAUMUYECKUX, COYUATILHBIX U UCTNOPUYECKUX ACNEeKMO8 Npu nepeoaye 3HAYeHUll Ha PA3HbIX
AZBIKAX U KyIbmypax. B cmamee paccmampusaemcs Heob6xo0uMocms NOHUMAHUSL KOHMEKCMa
CO30aHUs YMUX MeKcmos, Oy0b mo Ouniomamudeckue CONAuleHUs, NoaumudecKue peyu,
ropuouyecKue OOKyMeHmyl Ul COYUANbHbIE 0BUNCEHUS. AHANUBUPYS C8A3b MeHCOY Nepeso0oM
u Kyrmypot, paboma noouyepkusaem 6IUsHUe MOYHO20 Nepesood HA HopmMuposanue
MENHCOYHAPOOHBIX OMHOUIEHUU, OOWEeCMBEHHO20 MHEHUSI U UOEO0UYECKO20 BOCIPUSMUSL.
Takorce paccmampugaromes npooaemvl, ¢ KOMOPbIMU CIAIKUBAIOMCS NEPeBOOYUKU, NbIMAACH
COXpaHUmMb Yel0CMHOCMb U HAMEPEHUsI OPUSUHAIA, YYUMbIEAS KYIbMYPHbIe 0COOEHHOCMU U
ucmopuyeckue pearuu. Paboma Hnanpasnena ma eviselenue 6adCHOU poiu nepesooa 6
nPeo0oNeHUU A3BIKOBBIX U KYIbIYPHBIX 6apbepos 6 2100aIu3UpoSaAHHOM MUpe.

Kniouesvie cnoea: CoyuanbHo-nonumudeckue meKCcmvl, nepesoo, KyibmMypHblil
KOHMEKCH, UCMOPUYECKUll KOHMEKCM, NOJUMUYECKUU OUCKYPC, OUNIOMAMUYECKUL Nepesoo,
IopuouyecKue — MeKCmvl,  MEeNCKYIbMYPHASL — KOMMYHUKAYuUs,  npoOiemvl  nepesooad,

MeAHCOYHAPOOHbLEe OMHOULeHUsl, 0OMeEH UOeON0UAMU.

The translation of social-political texts carries profound significance as it bridges the
gap between diverse linguistic, cultural, and political landscapes. The intricate nature of these
texts often requires a deep understanding not only of language but also of the social, cultural,
and historical contexts in which they were created. Translation in this domain plays a crucial
role in conveying the nuances of political discourse, legal frameworks, social movements, and
ideologies across different societies.

Historically, social-political texts have been instrumental in shaping national
identities, political relationships, and public opinion. From diplomatic treaties and
international agreements to political speeches and manifestos, the translation of these
materials influences the course of history and diplomatic relations. In an era of globalization,
the importance of accurately translating such texts has intensified, as it impacts international
relations, economic agreements, and the understanding of cultural values.

This paper will explore the cultural and historical background of social-political text
translation, shedding light on how historical contexts shape translation practices and how
cultural nuances must be accounted for to preserve the integrity of the original message. By

examining the relationship between translation, culture, and history, this discussion aims to
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underscore the vital role that translation plays in the dissemination of political and social
ideologies across different linguistic communities.

The Role of Translation in Social-Political Texts

Social-political texts are vital to the functioning of societies. They communicate
governmental policies, represent the ideologies of political leaders, and often carry significant
weight in shaping public opinion. Given that such texts are integral to shaping national
identities and global relations, accurate translation is crucial. The translation of social-political
documents plays a fundamental role in diplomacy, international law, human rights, and cross-
cultural understanding.

For example, the translation of diplomatic agreements, such as treaties and accords,
can significantly influence the outcome of international relations. A small mistranslation or
misinterpretation in such documents could lead to misunderstandings or conflicts between
nations. Similarly, the translation of political speeches can either clarify or distort the
intentions of the speaker, potentially affecting public sentiment both domestically and
internationally.

Cultural Context in the Translation of Social-Political Texts

Cultural context is a critical element in translating social-political texts. Language is
not a neutral tool for communication; it is shaped by the culture in which it is used. Words
and phrases often carry cultural connotations that may not have direct equivalents in other
languages. Thus, the translator must carefully navigate these cultural nuances to ensure that
the intended meaning of the text is preserved.

Consider, for instance, the translation of political slogans or catchphrases. These often
reflect specific historical and cultural experiences and may not make sense when directly
translated into another language. In some cases, such slogans are entirely rephrased or adapted
to resonate with the target culture’s values and political discourse. This process, known as
"domestication,” involves modifying the original text to fit the cultural context of the target
audience, ensuring that the message is not only understandable but also relevant.

On the other hand, "foreignization" is another translation strategy in which the
translator preserves the cultural context of the source text, allowing the target audience to
experience the original text's foreignness. This method is particularly common when
translating political speeches or documents that aim to communicate the unique ideologies or
cultural values of a specific nation.

Historical Context and Its Impact on Translation
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The historical context of a social-political text also plays a pivotal role in translation.
Social and political changes in a given period influence the language used in political texts
and, by extension, the translation of these texts. A translator must understand the historical
moment during which the original document was written, as this knowledge helps in
identifying references to historical events, figures, and movements that shape the text's
meaning.

For instance, the translation of political manifestos or revolutionary speeches from the
19th or 20th centuries requires an understanding of the socio-political landscape of the time.
Documents written during periods of war, revolution, or colonialism often include references
to specific events or ideas that have since evolved or been reinterpreted. A translator must be
aware of these shifts in order to render an accurate and meaningful translation.

Similarly, historical events such as civil wars, regime changes, or the emergence of
new political ideologies can influence how a social-political text is perceived and translated.
Translators working with texts from such periods must be sensitive to the changing political
realities, which may require them to adapt the translation to align with the evolving
understanding of those events.

The Importance of Accurate Translation in Globalized Politics

In today's globalized world, the importance of accurate translation in the realm of
social-political texts has only grown. As nations become increasingly interconnected, the need
for effective communication between governments, political leaders, and international
organizations has never been more pressing. Misunderstandings caused by inaccurate
translations can have far-reaching consequences, from trade disputes to military conflicts.

Moreover, the translation of social-political texts plays an important role in the
dissemination of political ideologies and the promotion of human rights. Documents such as
international treaties, declarations of rights, and policy statements are often translated into
multiple languages to ensure that their principles are accessible to a global audience. In this
way, translation helps to promote cross-cultural understanding and contributes to the shaping

of a more interconnected world.
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